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whether as an independent program itself or by linking it
with machine translation software through its database.
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Towards a Bilingual Computerized Dictionary of Idioms
(Arabic- English)

Summary

The aim of this research is to construct a proposed
computerized lexicon concerning the idiomatic expressions in
Arabic and their translation into English. These idioms are a
dilemma for translators in the translation process, whether the
translation of specialists in this field, or the automatic
translation of its many programs on the World Wide Web, or
when teaching them to non-Arabic speaking students.

The nature of the subject requires the division of the study
into an introduction, a theoretical framework and a practical
framework. The introduction will focus on the importance of
the study, its objectives, its terminology, and earlier studies
and research about this topic. The theoretical framework will
focus on the knowledge of specialized dictionaries, idioms,
and steps for the preparation of the computerized dictionary of
idioms. The practical framework will deal with screens of the
program, its explanations, and some excerpts from them.

The study has found that idioms are an obstacle for both
translators and machine translation and for non-Arabic
speaking students. Overcoming this obstacle lies only in the
construction of a computerized lexicon of fluent expressions in
the Arabic language and ther is equivalents in English,
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- Amir Shojaei, Translation of Idioms and Fixed
Expressions: Strategies and Difficulties, Theory and
Practice in Language Studies, Vol. 2, No. 6, June, (2012).
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- Muna Ahmad Al-Shawi & Tengku Sepora Tengku
Mahadi, Strategies for Translating Idioms from Arabic
into English and Vice Versa , AMARABAC, Journal of

American Arabic Academy for Sciences and Technology,
Volume 3, Number 6, (2012).
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- Mezmmaz Meryem, Problems of Idioms in
Translation Case Study: First Year Master, Master degree.
Mentouri University- Constantine, Faculty of Letters and
Languages, Department of Languages, 2009.
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An idiom is an expression whose meaning is different
from the meaning of the individual words.
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Amir Shojaei, Translation of Idioms and Fixed Expressions:
Strategies and Difficulties, Theory and Practice in Language
Studies, Vol. 2, No. 6, June 2012, pp. 1220-1229. Muna Ahmad Al-
Shawi& Tengku Sepora Tengku Mahadi, Strategies for Translating
Idioms from Arabic into English and Vice Versa , AMARABAC,
Journal of American Arabic Academy for Sciences and Technology,
Volume 3, Number 6, (2012), PP. 139-147. MEZMAZ Meryem,
Problems of Idioms in Translation Case Study: First Year Master,
Master degree. Mentouri University- Constantine, Faculty of Letters
and Languages, Department of Languages,2009.
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Reverso translation

Google translation
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Position your hands in
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Put your hands in
cold water
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You Fox

You are a fox
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The upper hand is
better than the lower
hand
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